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Реферат. На протяжении веков тюркские народы 
жили в тесном взаимодействии, что способствовало 
формированию схожих культурных традиций, языков 
и обычаев. Это сделало их уникальной и самобытной 
историко-культурной областью на карте Евразии. 
Изучение взаимопроникновения культурных кодов 
стран СНГ Центрально-Азиатского региона стано-
вится особо актуальным, поскольку позволяет вы-
явить основные тенденции и закономерности интер-
ференции взаимодействующих культур.

Новизна исследования заключается в методологи-
ческом подходе к анализу культурных кодов наций, 
согласно которому интерференция культурных ко-
дов здесь рассматривается как инструмент куль-
турного взаимопроникновения, в результате кото-
рого выявляется специфическое взаимоотношение 
культурных кодов и национальной идентичности, 
а также определяются причины универсализации 
культурных кодов пограничных культур.
Цель настоящей работы — исследование именно тех 
особенностей взаимодействия пограничных куль-
тур, которые подпадают под описание культурной 
интерференции в ее изначальном смысле, предпола-
гающем спонтанное, неконтролируемое культурное 
взаимопроникновение, приводящее к усилению одних 
характеристик и ослаблению других, в условиях от-
сутствия доминирующей культуры и преднамерен-
ного воздействия на качественные характеристики 
каждой из взаимодействующих культур. Данная пу-
бликация предлагает анализ спонтанности и некон-
тролируемости цивилизационных трансформаций 
пограничных культур, выступающих как естествен-
ный процесс интерференции культурных кодов. Ис-
следовательским материалом послужили культур-
ные практики стран СНГ Центрально-Азиатского 
региона.
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В качестве основных исследовательских методов 
используются концептуальный анализ, феноменоло-
гический анализ, аксиологический и аналитический 
методы исследования, метод классификационного 
анализа и др.
В результате исследования выявлен ряд совпада-
ющих элементов культуры стран СНГ Централь-
ной Азии, указывающих на наличие у них общей 
национальной культурно-цивилизационной иден-
тичности, которые проистекают не только из 
культурных корней, единых для данных народов, но 
и являются следствием культурной интерференции 
и интеграции в процессе многовекового сосущество-
вания на сопредельных территориях.
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М
ноговековое сосуществование 

этносов на соседних друг с дру-

гом территориях отмечено не 

только этническими конфлик-

тами и противостояниями, но 

и сопряжением национальных 

культур, развитием общности культурных тради-

ций, обменом элементами культуры повседневно-

сти и другими положительными явлениями куль-

турной интеграции [1, p. 388].

Взаимодействие культур представляет собой 

одну из самых сложных и многогранных проблем 

современности. Это явление охватывает множество 

аспектов, включая язык, искусство, традиции, ре-

лигию и социальные нормы. В связи с глобализа-

цией, когда границы между культурами становятся 

все более размытыми, необходимость в глубоком 

понимании этих процессов становится особенно 

актуальной. Интерес к взаимодействию культур 

проявляется учеными различных гуманитарных 

направлений, таких как социология, антропология, 

культурология, психология и др. Изучение типов 

взаимодействия культур приобретает особую зна-

чимость в связи с необходимостью не только со-

хранения уникальности национальных культур, 

но и поиска путей их взаимодействия и взаимопо-

нимания. В условиях, когда многие культуры стал-

киваются и пересекаются, важно понимать, как 

они могут сосуществовать, обогащая, а не разру-

шая друг друга.

Одним из проявлений культурного взаимодей-

ствия пограничных культур является процесс куль-

турной интерференции, представляющий собой ин-

тересный и малоизученный феномен в современной 

культурологии, и его исследование позволит рас-

крыть некоторые особенности цивилизационного 

развития культур мира.

ТЕРМИНОЛОГИЯ И МЕТОДЫ 
ИССЛЕДОВАНИЯ

С
уществует множество подходов к классифи-

кации культурных взаимодействий. Наибо-

лее известная — традиционная типология, 

которая выделяет несколько основных видов куль-

турного взаимодействия: аккультурацию, ассими-

ляцию, интеграцию, сепарацию, сегрегацию и ге-

ноцид [2].

Аккультурация подразумевает процесс, при 

котором одна культура заимствует элементы дру-

гой, сохраняя при этом свою идентичность. Ас-

симиляция предполагает более глубокое слия-

ние: одна культура может полностью поглотить 

другую, что иногда приводит к утрате уникаль-

ных черт. Интеграция рассматривается как более 

позитивный процесс, где разные культуры вза-

имодействуют и создают нечто новое, комбини-

руя свои традиции и обычаи. Сепарация и сегре-

гация могут быть результатом конфликтов, когда 

группы предпочитают жить отдельно друг от дру-

га, что может привести к культурной изоляции 

и недопониманию. Геноцид включает не только 

физическое уничтожение этносов, но и попытки 

стереть культурные, социальные и исторические 

аспекты жизни народа. Это может проявляться 

в разрушении памятников, уничтожении языков, 

обычаев и традиций, иными словами, в тотальном 

уничтожении культуры [2].

Особый интерес у исследователей вызывает так-

же классификация Я.Г. Шемякина, согласно кото-

рой выделяется три типа культурного взаимодей-

ствия: противостояние, симбиоз и синтез [3]. Как 

отмечает автор, такие типы взаимодействия харак-

терны для пограничных культур, что особо ценно 

для нашего анализа стран Центрально-Азиатско-

го региона (ЦА).

Исследуя сложные механизмы взаимодействия 

между культурами, Е.А. Филимонова предложила 

интересную типологию, основанную на анализе раз-

личных форм межкультурного взаимодействия [4]. 

Она выделила несколько «идеальных» типов, каж-

дый из которых отражает уникальные аспекты вза-

имодействия культур. К ним относятся: диалог, вза-

имное подавление, ассимиляция, одностороннее 

влияние, трансформация, параллелизм и взаимо-

изоляция.
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В интерпретации Е.А. Филимоновой диалог 

культур представляет собой конструктивное вза-

имодействие, при котором культуры обменивают-

ся идеями и ценностями, создавая новое понима-

ние и обогащая друг друга. Взаимное подавление, 

напротив, характеризуется конфликтом, при ко-

тором одна культура подавляет другую, что может 

привести к взаимной утрате культурной идентич-

ности. Ассимиляция, как было указано ранее, про-

исходит, если одна культура поглощает другую, 

зачастую в результате миграции или колониза-

ции, что может привести к исчезновению культур-

ных меньшинств. Одностороннее влияние под-

разумевает, что одна культура доминирует над 

другой, навязывая свои ценности и нормы, что ча-

сто наблюдается в процессе глобализации. Транс-

формация включает в себя взаимное изменение 

культур, когда обе стороны адаптируют свои тра-

диции и обычаи в ответ на влияние друг друга. 

Параллелизм — это существование культур бок 

о бок без значительного взаимодействия, что мо-

жет привести к культурной изоляции. Наконец, 

взаимоизоляция характеризуется полным отсут-

ствием контактов между культурами, что может 

быть вызвано политическими или социальными 

факторами.

Эти типы взаимодействия не являются статич-

ными: они могут меняться со временем в зависи-

мости от исторических, экономических и социаль-

ных условий. Например, в условиях глобализации 

наблюдается тенденция к более частому диалогу 

и трансформации, в то время как в условиях кон-

фликта или политической напряженности может 

возрастать взаимное подавление и взаимоизоля-

ция [4].

Таким образом, анализируя взаимодействие 

культур, мы обязаны учитывать как специфику вза-

имодействия, так и современное состояние дел и ус-

ловия, в которых данные культуры сосуществуют.

Помимо сбалансированных классификаций, де-

лающих попытку упорядочить все характеристики 

исследуемого процесса, существуют отдельные но-

минации взаимодействия культур, которые акцен-

тируют внимание исследователя на определенных 

характерных чертах данного феномена. К таким но-

минациям можно отнести интеграцию, культурную 

ассимиляцию, культурную синергию, культурный 

симбиоз, культурную диффузию, диалог культур 

и интерференцию.

Под культурной интеграцией понимается «про-

цесс объединения разных культур в единую куль-

туру благодаря близости или сходству базовых 

ценностей» [5, с. 11]. Культурная ассимиляция, по 

определению Ч. Спилбергера, — «это процесс, при 

котором группа меньшинства или культура ста-

новится похожей на группу большинства обще-

ства или полностью или частично усваивает цен-

ности, поведение и верования другой группы» [6, 

p. 615]. Синергия культур представляет собой ди-

намический процесс, в котором различные куль-

турные группы, обладающие уникальными взгля-

дами и традициями, объединяются для достижения 

общих целей. Этот процесс часто приводит к кон-

вергенции идеалов, когда различные культур-

ные элементы начинают смешиваться и формиро-

вать нечто новое и уникальное. В таком контексте 

диалог становится ключевым инструментом, по-

зволяющим участникам лучше понять друг друга 

и находить точки соприкосновения, многие тра-

диционные практики и обычаи начинают адапти-

роваться и изменяться под взаимным влиянием 

смежных культур [7, с. 40].

Культурный симбиоз представляет собой слож-

ный процесс взаимодействия между различными 

культурами, в ходе которого происходит обмен эле-

ментами, но они остаются автономными и зачастую 

дистанцированными друг от друга. Это взаимодей-

ствие может проявляться в различных формах, та-

ких как заимствование традиций, языка, искусства 

или даже гастрономии. Однако, несмотря на этот 

обмен, каждая культура может сохранять свои уни-

кальные черты, что иногда приводит к взаимно-

му недоверию и конфликтам. В некоторых случа-

ях симбиоз не оставляет заметного следа в обеих 

культурах, как это бывает, например, с временны-

ми модными тенденциями, которые быстро исчеза-

ют. В других случаях взаимодействие может приве-

сти к равному влиянию обеих культур друг на друга, 

создавая новые гибридные формы, такие как мети-

сы в искусстве или музыке [8].

В качестве отдельно взятого культурного яв-

ления, вне классификаций, диалог культур опи-

сывается как сложный и многогранный процесс, 

охватывающий взаимодействие, взаимовлияние 

и взаимопроникновение культур различных стран 

и народов. Он способствует не только формирова-

нию общих культурных зон, но и развитию обще-

человеческих духовных ценностей, которые ста-

новятся основой для мирного сосуществования 

и взаимопонимания.

Как справедливо замечает Н.В. Кокшаров, диа-

лог между культурами — это процесс, который не 

приводит к их слиянию, а наоборот, создает воз-

можность для взаимного обогащения [9]. В этом 

контексте автор выделяет два основных типа диа-

лога: прямой и косвенный. Прямой диалог осу-

ществляется, когда культуры взаимодействуют 

благодаря компетентности их носителей. Косвен-

ный диалог происходит внутри конкретной куль-

туры и включает в себя взаимодействие различных 

ее структур. В этом случае инокультурное содер-

жание воспринимается как нечто двойственное — 

оно одновременно воспринимается как чужое и как 

свое. Это может проявляться, например, в процес-
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се адаптации иностранных идей и практик, кото-

рые начинают восприниматься как часть местной 

культуры, хотя изначально они были привнесены 

извне. Таким образом, косвенный диалог позво-

ляет культуре развиваться, интегрируя новые эле-

менты, что делает ее более динамичной и откры-

той [9]. Такое взаимодействие созвучно описанию 

кросс-культурной коммуникации, которая чаще 

всего упоминается в анализе делового культурно-

го сотрудничества и включает в себя взаимодей-

ствие языка, этикета, норм поведения и культур-

ных кодов [10].

Культурная диффузия представляет собой про-

цесс, в ходе которого различные культурные эле-

менты (например, обычаи, традиции, идеи, тех-

нологии) передаются из одной культуры в другую 

при взаимодействии. Этот процесс может проис-

ходить как стихийно, так и целенаправленно, и он 

обогащает культуры, создавая новые синтетиче-

ские формы. Каналы культурной диффузии раз-

нообразны и многогранны. К таким каналам отно-

сят миграцию, туризм, деятельность миссионеров, 

войну, колонизацию и пр. Обобщенно говоря, фе-

номен культурной диффузии подразумевает куль-

турные заимствования и взаимообмен в результа-

те спорадического соприкосновения культур, а не 

как следствие перманентного пограничного сосу-

ществования на протяжении долгого периода вре-

мени.

Термин «интерференция», заимствованный из 

физики, где он изначально обозначал «взаимное 

увеличение или уменьшение результирующей ам-

плитуды двух или нескольких когерентных волн 

при их наложении друг на друга», а под когерентно-

стью, в свою очередь, понималась «согласованность, 

упорядоченная во времени и пространстве» [11, 

с. 163], достаточно удачно отражает метафориче-

ский образ процесса взаимодействия культур, при 

котором их элементы, разнородные по своей при-

роде, создают эффект усиления или ослабления ис-

ходных качеств каждого из взаимодействующих 

компонентов.

Несмотря на общий смысл понятия «интер-

ференция», подразумевающий как усиление, так 

и ослабление исходных характеристик описывае-

мых явлений, в некоторых гуманитарных дисци-

плинах при описании интерференции делается ак-

цент на негативных характеристиках наблюдаемого 

взаимодействия. Так, в лингвистике подчеркивается 

«отклонение от нормы и системы второго языка под 

влиянием родного» [12, с. 197], а синтаксическая 

интерференция трактуется как полностью отрица-

тельное языковое явление, заключающееся в «на-

рушении синтаксических правил под воздействием 

синтаксиса родного языка в речи билингвов» [13, 

с. 88]. Объяснить причины актуализации негативно-

го смысла в процессе взаимопроникновения языков 

достаточно легко: языковые системы, представляю-

щие собой «совокупность элементов языка, связан-

ных между собой теми или иными отношениями, 

которые образуют определенное единство и целост-

ность» [14, с. 400], не могут позитивно реагировать 

на любое внедрение извне, поскольку любое про-

никновение в систему нарушает ее сбалансирован-

ность и относительную стройность жесткой языко-

вой структуры.

В культурологии, а также в дисциплинах, воз-

никших на стыке с культурологией, термин «ин-

терференция» трактуется не совсем однозначно: 

он может передавать как позитивный, так и ней-

тральный или негативный смысл. Например, 

Н.А. Сухова предлагает выделять культурно-стра-

новедческую интерференцию, предполагающую 

«взаимовлияние родной картины мира носителей 

языка на последующие (вторую и третью картины 

мира и, наоборот, их влияние на родную культу-

ру)» [15, с. 54], которые формируются в процессе 

изучения иностранных языков и культур и прояв-

ляются на языковом, культурологическом и стра-

новедческом уровнях, что указывает на нейтраль-

ный (или даже позитивный) характер взаимного 

влияния культур.

Термин «лингвокультурологическая (лингво-

культурная) интерференция» актуализирует нега-

тивный смысл коммуникативной помехи в процес-

се межкультурной коммуникации [16; 17]. Феномен 

культурной интерференции рассматривается так-

же в рамках более широких категорий коммуни-

кативной интерференции [18] и межкультурной 

интерференции [19], а также со специфическим ак-

центом на социокультурном взаимодействии выде-

ляется особое понятие «социокультурная интерфе-

ренция» [20]. Анализ данных подходов приводит 

нас к умозаключению, что в настоящий момент в гу-

манитарных исследованиях складывается тенден-

ция к трактованию интерференции с отрицатель-

ным оценочным компонентом негативного влияния, 

помехи в межкультурной коммуникации и диало-

ге культур.

Однако следует обратить внимание на то, что 

в данной негативной оценке подразумевается не 

взаимодействие культур как таковых, а взаимодей-

ствие представителей разных культур, отдельных 

индивидов, в чьем сознании при межкультурной 

коммуникации происходит наложение и смешение 

языковых и культурных норм, приводящее к комму-

никативным ошибкам и неудачам. Интерференция, 

или взаимопроникновение, культур — это совер-

шенно иное явление, оно не относится к одномо-

ментным «соприкосновениям культур», предста-

вить такое явление достаточно сложно, поскольку 

в одномоментные контакты входят не культуры, 

а отдельно взятые личности, представители раз-

ных культур.
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Процесс интерференции культур более продол-

жительный и сложный. При тесном соприкоснове-

нии пограничных культур на протяжении долгого 

периода времени происходит их невольное взаи-

мопроникновение, вызывающее как взаимное уси-

ление похожих черт, так и подавление, замену или 

уничтожение устаревших и утративших свою акту-

альность культурных явлений (традиций, обрядов, 

обычаев и пр.) под влиянием пограничной куль-

туры. Причем этот процесс не однонаправленный, 

а взаимообратный, точнее сказать, синхронизиро-

ванный. В понятие интерференции не входит смысл 

доминирования одной культуры над другой, как, на-

пример, в понятии аккультурации или ассимиляции. 

Интерференция культур, в отличие от диалога куль-

тур, — неконтролируемый, спонтанный процесс, ко-

торый никем не планируется и, следовательно, не 

является ни ожидаемым, ни предсказуемым. В этом 

смысле интерференция отличается также и от сим-

биоза культур, в котором подчеркивается не только 

контролируемость последнего, но и преднамерен-

ность создания, моделирования культурного взаи-

модействия для выполнения определенных (чаще 

всего временных) целей.

При культурной интерференции в нашей ин-

терпретации культурные явления, которые нахо-

дят свой отклик в соприкасающейся с ней культу-

ре (в физической терминологии это совпадение фаз 

и амплитуд колебаний), усиливаются данным взаи-

модействием и выходят на более высокий уровень 

культурной репрезентации. Мы можем наблюдать, 

как такие явления становятся частью мирового 

культурного наследия, выходя за пределы опреде-

ленной этничности.

Особый интерес в данном взаимодействии 

представляет интерференция культурных кодов, 

которые здесь понимаются как «сложившееся 

в коллективном сознании представление о фикси-

рованном наборе национальных культурных ценно-

стей и смыслов, поведенческих стереотипов, тради-

ций и обычаев в историческом контексте, которые 

передаются из поколения в поколение и регулируют 

повседневное взаимодействие людей друг с другом 

и которые являются маркерами в определении на-

циональной идентичности социума с позиции внеш-

него наблюдателя» [21, с. 11]. Особенность данного 

взаимодействия заключается в том, что культурные 

коды, будучи изначально национально специфич-

ными, становятся частью национальной культуры 

у народов пограничных регионов в результате куль-

турной интерференции.

В дискуссионной части статьи предполагает-

ся обсуждение гипотезы взаимопроникновения 

пограничных культур и практик интерференции 

культурных кодов на материале стран СНГ Цен-

трально-Азиатского региона. Учитывая объемность 

исследовательской проблематики, факты интерфе-

ренции культурных кодов пограничных культур 

представлены в дискуссии тезисно, без расширен-

ной интерпретации и доказательной базы, что мог-

ло бы стать предметом отдельного исследования 

в другой публикации.

ДИСКУССИЯ

О
дной из основных причин исследования 

интерференции культурных кодов на мате-

риале стран СНГ Центральной Азии явля-

ется их территориальная общность, близость язы-

ковых семей у некоторых из этих народов, а также 

похожесть культурных традиций и жизненного 

уклада общества в культуре повседневности на-

ций, что создает естественные условия для ин-

терференции культурных кодов в межэтническом 

пространстве.

Как утверждают исследователи ЦА, после рас-

пада СССР Казахстан, Киргизия, Таджикистан, 

Туркменистан и Узбекистан стали рассматриваться 

как «субконтинент» и относительно самостоятель-

ный регион, который имеет много общего в исто-

рическом, культурном и социально-политическом 

развитии. Ученые из Казахстана А.Б. Наурзбае-

ва [22] и Е. Байдаров [23], а также Ю.И. Абдуллаева, 

А.С. Сагдуллаев и Я.Е. Тогаев из Узбекистана [24] 

отмечают наличие общей культурно-цивилизаци-

онной идентичности у стран ЦА, определяющей их 

принадлежность к «единому перспективному и мо-

гущественному региону» [22, с. 21].

Такое восприятие и понимание обозначенных 

выше стран свидетельствует о том, что наша гипо-

теза о наличии устойчивой культурной интерферен-

ции имеет под собой веские основания. По справед-

ливому утверждению А.Б. Наурзбаевой, культурная 

консолидация стран ЦА была основана на культур-

но-цивилизационной идентичности их народов, ее 

обусловливает ряд общих типологических харак-

теристик:
 ◆ исторически сложившийся кочевой, полуко-

чевой, а позднее оседлый типы цивилизации;
 ◆ религии с общими корнями, в основном ис-

ламская цивилизация;
 ◆ культурная ориентированность и интеграция 

древних цивилизаций Турана и Среднего Востока;
 ◆ единство советского цивилизационного фор-

мата;
 ◆ формат постсоветского периода, включивший 

в себя элементы традиционной, индустриальной 

и постиндустриальной цивилизаций, сплотивший 

данные страны и обеспечивший им возможность 

позиционировать себя как единый культурный 

«субконтинент» [22, с. 22].

Здесь мы можем видеть элементы синхрониза-

ции и усиления культурных элементов под воздей-
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ствием общности цивилизационного развития на-

родов Центральной Азии.

Совместное проживание народов ЦА приве-

ло к закономерному сближению культур на уров-

не местных художественных традиций. Как отмеча-

ет Е.Ю. Личман, в искусстве стран ЦА наблюдается 

общность фольклорных мотивов, а древние и сред-

невековые литературные произведения обнаружи-

вают единый героико-эпический дух народных ска-

заний, в которых отмечается единство тематической 

основы: борьба с силами зла, подвиг и победа [25, 

с. 215].

В историко-художественном исследовании 

Б.И. Маршака и А.И. Косолапова отмечается бли-

зость изобразительных технологий, применяемых 

художниками стран ЦА [26]. Тематический анализ 

произведений изобразительного искусства указыва-

ет на специфичность общей тематики художников 

стран ЦА. Доминирующей идеей изобразительного 

искусства признается повествование (рассказ), а ос-

новным изобразительным средством — линеарный 

рисунок [27]. В истоках орнаментальности, преоб-

ладающей в искусстве стран ЦА, прослеживается ее 

связь с кочевым образом жизни племен некогда су-

ществовавшей Великой степи. Орнаментальные ри-

сунки использовались в качестве украшения прак-

тически всех предметов народного быта, начиная 

со столовой утвари и заканчивая буддийскими ико-

нами-свитками, божествами и архитектурными со-

оружениями [27, с. 133].

Искусствоведы также указывают на общий цве-

товой символизм у народов ЦА. Например, белый 

цвет ассоциируется с чистотой и непорочностью, 

но иногда может означать траур, что не свойствен-

но европейским культурам. Многие цвета, исполь-

зуемые в изобразительном искусстве, подбирались 

на основе совершенно приземленных ассоциаций 

в процессе мировосприятия. Общность цветовой ин-

терпретации у народов ЦА, которая существенным 

образом отличается от интерпретации в европей-

ских и других странах, указывает на глубокое взаи-

мопроникновение, интерференцию культурных цве-

товых кодов у данных этносов.

Интерференция культурных кодов народов ЦА 

отмечается также на уровне декоративно-приклад-

ного искусства, в котором также доминируют деко-

ративность и линеарность декоративного рисунка 

кочевого периода.

В современных культурологических исследова-

ниях признается и тот факт, что песни, обычаи и об-

ряды, возникшие на стыке пограничных культур, 

составляют богатое духовное наследие мирового 

масштаба, что доказывает усиление культурных ко-

дов при их пограничной интерференции. Известный 

таджикский ученый А. Низамов отмечает: «Нашими 

предками за многие столетия был создан колоссаль-

ный духовный багаж, что свидетельствует о вели-

ких, еще сполна не использованных возможностях, 

которые реально позволяют нам вновь взойти на 

мировой научный и культурный олимп» [28].

Тюркские народы, населяющие обширные 

территории Центральной Азии, имеют богатую 

и многослойную историю, в которой можно вы-

делить множество сходных черт. Все они принад-

лежат к одной этногенетической и этнолингвисти-

ческой семье, что подразумевает наличие общих 

корней и языковых характеристик. Эти народы 

говорят на различных тюркских языках, кото-

рые, несмотря на свои различия, имеют много об-

щего в грамматике, лексике и фонетике. Напри-

мер, казахский и узбекский языки, несмотря на 

свою уникальность, демонстрируют явные парал-

лели [9]. Интересно отметить, что при точечном, 

спорадическом взаимодействии культур на уровне 

языков ученые отмечают наличие таких негатив-

ных характеристик языковой интерференции, как 

помехи в межкультурной коммуникации, одна-

ко в процессе цивилизационного развития погра-

ничных культур это явление приобретает совер-

шенно иной оттенок: в данном случае мы можем 

говорить об общих языковых корнях и лексиче-

ских заимствованиях, которые обогащают языки 

пограничных культур.

Кроме того, тюркские народы объединены об-

щей исламской конфессиональной принадлежно-

стью, что также играет важную роль в формиро-

вании их культурной идентичности. Ислам принес 

с собой не только религиозные практики, но и об-

щие моральные и этические ценности, которые про-

никли в повседневную жизнь, искусство и традиции. 

Например, в тюркской литературе и поэзии часто 

встречаются исламские мотивы, которые отража-

ют глубокие духовные искания и философские раз-

мышления. Общность в элементах культурной иден-

тичности пограничных культур также указывает на 

интерференцию культурных кодов.

На протяжении веков тюркские народы нахо-

дились в постоянном взаимодействии друг с дру-

гом, возникли благоприятные условия для обмена 

культурными традициями, что привело к появле-

нию множества похожих обычаев и практик. На-

пример, традиционные праздники, такие как Нав-

руз (Наурыз), отмечаются не только в Казахстане, 

но и в других тюркских странах, что подчеркива-

ет их культурные связи и общие культурные коды.

Сходство в культурных традициях проявляется 

и в устном поэтическом творчестве, занимающем 

важное место в жизни тюркских народов. Поэты 

и сказители, передавая произведения из поколе-

ния в поколение, создавали уникальные произве-

дения, объединяющие различные элементы фоль-

клора. Например, такие жанры, как эпос и народные 

сказки, содержат похожие темы и мотивы, что сви-

детельствует о единстве культурной традиции [29].
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Тюркские народы представляют собой много-

образную, но в то же время единую группу, объ-

единенную общими корнями, языками, религией 

и культурными традициями. Их история и культура, 

насыщенные одними и теми же ценностями и вза-

имовлиянием, продолжают развиваться, сохраняя 

при этом свою уникальность и самобытность.

ВЫВОДЫ

П
роведенное исследование позволяет сделать 

следующие выводы. Во-первых, изучив 

процесс интерференции пограничных куль-

тур, а также феноменологический анализ явления 

интерференции в целом, можно предположить су-

ществование как положительной культурной ин-

терференции, приводящей к усилению и обогаще-

нию элементов взаимодействующих культур, так 

и отрицательной культурной интерференции, по-

давляющей данные элементы.

Во-вторых, интерференция культурных кодов 

соседствующих (пограничных) культур ведет к раз-

мыванию культурных границ и национальной куль-

турной идентичности в позитивном смысле данных 

процессов, что, в свою очередь, ведет к универса-

лизации культурных кодов, по крайней мере для 

самих пограничных культур, к их естественному 

сближению.

В-третьих, в процессе позитивной интерферен-

ции культур происходит динамическое развитие как 

общих методов создания культурных объектов, так 

и массовой культуры и культуры повседневности 

пограничных культур в целом. Наблюдаемая на со-

временном этапе близость изобразительных тех-

нологий и сближение культур на уровне местных 

художественных традиций народов ЦА являются 

доказательством данной гипотезы.

В-четвертых, интерференция культурных кодов 

касается не только материальной культуры, но и за-

трагивает особые уровни национальной менталь-

ности: в частности, происходит сближение и уни-

версализация национальных культурных символов 

(например, цветового символизма) в национальной 

картине мира народов соседствующих стран и пр.

В-пятых, интегративные черты общих культур-

ных кодов стран СНГ ЦА являются основой сбли-

жения соседствующих стран, позволяя им ассоции-

ровать себя с единым цельным «субконтинентом», 

способствуя позитивному развитию диалога 

культур.

Доказательство интерференции и интеграции 

культурных кодов соседствующих стран в истори-

ческой перспективе не вызывает сомнения: об этом 

свидетельствуют многочисленные публикации, ил-

люстрирующие взаимопроникновение культурных 

элементов и кодов, причем интерференция доказы-

вается как негативно [30], так и позитивно настро-

енными исследователями национальных культур.

Следует признать, что трансформационные ци-

вилизационные процессы в культурном взаимодей-

ствии пограничных культур выявляют следующие 

закономерности: вследствие позитивной интерфе-

ренции культурных кодов наблюдается их взаимное 

усиление, способствующее укреплению националь-

ных культурных традиций и их выходу на более 

высокий, мировой уровень культурного наследия 

наций; негативная интерференция, напротив, при-

водит к исчезновению национальных культов, об-

рядов, традиций и пр. под влиянием смежных куль-

тур и цивилизационного развития. Отметим, что 

негативная культурная интерференция трудно до-

казуема, поскольку для ее иллюстрации требуется 

изучение археологических данных и исторических 

записей с целью сопоставления того, что было ра-

нее, что исчезло и что повлияло на это исчезнове-

ние в проявлении культуры того или иного этноса.

Понимание интерференции культурных кодов 

наводит нас на мысль о том, что мир динамичен 

и более открыт для взаимопроникновения и диалога 

культур, чем это было ранее. Интеграция культур-

ных кодов наций — это необратимый глобализаци-

онный процесс, формирующий онтологию мирового 

порядка, в котором есть место (и оно особо ценно!) 

для каждой малой культурной идентичности, в то 

время как любая попытка установления домини-

рования одной национальной культуры в рамках 

глобального мирового сообщества обедняет миро-

вое культурное наследие, лишая его живого содер-

жания.

Успешная интеграция и позитивная интер-

ференция культурных кодов могут стать ключом 

к преодолению кризиса и восстановлению устой-

чивости, что особенно важно в условиях глобали-

зации, когда культурные идентичности сталкива-

ются и пересекаются. В итоге только через активное 

сотрудничество и обмен опытом Центральная Азия 

не только сохраняет свои уникальные культурные 

традиции, но и обогащает их, создавая новые фор-

мы культурного выражения, которые остаются ак-

туальными для современного мира.
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Abstract. For centuries, Turkic peoples have lived in close 
interaction, which contributed to the formation of simi-
lar cultural traditions, languages and customs. This has 
made them a unique and distinctive historical and cultur-
al area on the map of Eurasia. The study of the interpen-
etration of cultural codes of the CIS countries of the Cen-
tral Asian region becomes particularly relevant, as it allows 
us to identify the main trends and patterns of interference 
of interacting cultures.
The novelty of the study lies in the methodological ap-
proach to the analysis of cultural codes of nations, accord-
ing to which the interference of cultural codes is considered 
here as an instrument of cultural interpenetration, which 
reveals the specifi c relationship between cultural codes 
and national identity, as well as identifi es the reasons for 
the universalization of cultural codes of border cultures.
The purpose of this paper is to explore precisely those fea-
tures of cross-border cultural interaction that fall under 
the description of cultural interference in its original sense, 
which implies spontaneous, uncontrolled cultural interpen-
etration resulting in the strengthening of some characteris-
tics and weakening of others, in the absence of a dominant 
culture and deliberate infl uence on the qualitative charac-
teristics of each of the interacting cultures. This publication 
offers an analysis of the spontaneity and uncontrollabili-
ty of civilizational transformations of border cultures, act-
ing as a natural process of interference of cultural codes. 
The research material is the cultural practices of the CIS 
countries of the Central Asian region.
The main study measures used are conceptual and phe-
nomenological analysis, axiological and analytical re-
search techniques, method of classifi cation analysis, etc. 
The study of the CIS countries of Central Asia revealed 
a number of coinciding elements of culture of these coun-
tries, indicating the presence of their common national 
cultural and civilizational identity, which stem not only 
from the cultural roots common to these peoples, but also 
a consequence of cultural interference and integration 
in the process of centuries of coexistence in the neighbor-
ing territories.
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